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INTRODUCTION

The Guide to the Examination for the Certificate of Attainment in Greek' aims at providing teachers of Modern Greek as a foreign/second
language, language syllabus designers, directors of language teaching centres and candidates with the necessary relevant information. This
includes the establishment of the Certificate of Attainment in Greek, the needs it addresses, the orientation of examination papers, the method
and time of examination conduct, the procedures followed towards the development of test items, the way candidates are examined, the levels of
attainment and the knowledge required at each, the way candidates should be prepared either by self-study or through formal instruction as well
as the requirements for participating in the examination. Moreover, information is given on the time that results are made known to examination
centres and to candidates and on the prerequisites and the time of administration of certificates. The two appendices at the end of the Guide
include the linguistic knowledge and skills expected by candidates at each level and characteristic samples of test items.

! This booklet is also available in Greek, French, German and, in photocopied version, in Italian and Spanish. Those interested can obtain the Guide from the
Centre for the Greek Language or visit our site: www.greeklanguage.gr and www.greek-language. gr



http://www.greeklanguage.gr/
http://www.greek-language.gr/

GENERAL INFORMATION
The Centre for the Greek Language and its function

The Centre for the Greek Language (hereafter CGL) was established in 1994 in Thessaloniki, Greece, as a non-profit organization supervised by
the Greek Ministry of Education, Lifelong Learning and Religious Affairs. The CGL has been designated as a national point where information
on all matters concerning the Greek language and its teaching as a second or foreign language is collected and disseminated. The aims of the
CGL are the following: (a) the overall support and promotion of the Greek language in Greece and abroad, (b) the subsequent reinforcement of
Greek national identity in the Greeks of the diaspora, (c) the organisation of the teaching of Greek to foreigners in Greece and abroad, (d) the
support to teachers of the Greek language in Greece and abroad, (e) the production of teaching material and (f) all relevant materials which may
contribute to the promotion and spread of the Greek language.

Researchers at the four academic divisions of the Centre (Lexicography, Linguistics, Support and Promotion of the Greek Language,
Language and Literature) have undertaken a number of projects which aim at covering long standing needs in the field of language education.

Teaching Greek as a foreign/second language in Greece and abroad

As it is well known, Greek is one of the less widely spoken/taught languages and thus learners of Greek are fewer than learners of other
European languages. In the past twenty years both state and private institutions and organisations have been working towards increasing this
number both in Greece and abroad.

a. Greece

It is obvious that the number of learners of Greek as a second/foreign language in Greece has risen considerably. Programmes for the teaching of
Greek to foreigners (including those of Greek origin) who wish to work in Greece or live in Greece for family reasons, to teachers and students
in the humanities, or to any foreigner who wants to learn Greek in order to get to know Greece and Greeks better, are organised by various
institutions. Such programmes are also attended by teachers of Greek from abroad, who aim at improving their knowledge of Greek as well as
getting informed on or trained in modern methods of teaching Greek as a foreign language and on new teaching materials.

Up to 1960 there was no such established programme. Greek was only taught occasionally and the number of foreign learners of Greek in
Greece was extremely limited. The flow of foreign students, however, had started and these had to learn Greek before they proceeded to
attending their University courses. It is on record that this was the beginning, in 1962, of the first — rather unorganised — programme of teaching
Greek to potential university students at the Aristotle University of Thessaloniki (AUTH). At the same time, a similar programme was starting at
the Student Mensa of the University of Athens. The first established course was that of the School of Modern Greek at the University of



Thessaloniki in 1970. Learning the language prior to registration for a higher degree becomes compulsory for foreign students. In 1974 the
Institute for Balkan Studies (IMXA) starts organising a summer intensive course which is still available today. As shown in the relevant
legislation, organised courses in the School of Foreign Languages at the University of Athens Mensa are established in 1975. Greek was also
taught at YMCA and YWCA, the School of Military Fliers in Athens, as well as at various private language centres. Today, courses of Greek as
a second/foreign language are offered in virtually all Greek universities and also by private institutions in various parts of Greece — especially on
islands — by Prefectural Authorities for People's Education (NELE) and at the reception centres for foreigners of Greek origin. Greek is also
taught as a second language in primary and secondary schools where some students are foreigners (or perhaps of Greek origin).

b. Outside Greece

The number of students at university departments of Greek — whether Classical or Modern Greek — abroad has been falling considerably and this
may lead to the closure of such departments as a means of saving costs. The information available is more encouraging in the case of
programmes organised outside universities. Greek communities, language centres and open universities have been organising courses in Greek
which involve greater numbers of students. Many of these students are of Greek origin trying to maintain the language along with their cultural
heritage.

Established certificates of attainment in Greek

Up to 1998 the only certificates of attainment in Greek which were recognised by the Greek state were those issued by the School of Modern
Greek of Aristotle University of Thessaloniki and by its counterpart in the School of Arts at the University of Athens. These certificates have
been necessary for the registration of foreigners to Greek institutions of higher education. Any learners of Greek who happen to be in Greece
may participate in the examinations held at the two universities. No provision had been made for anyone living abroad before May 1999.

The Certificate of Attainment in Greek which was established in November 1998 (Presidential Decree 363/98) by the Ministry of Education
responds to a persisting request of all learners of Greek in Greece and abroad for a state certificate of attainment available at various levels. The
CGL, specifically the Division for the Support and Promotion of the Greek Language, has been assigned the exclusive and overall responsibility
for the examination procedure through which the certificate of attainment in Greek may be awarded and has been conducting the examinations
since 1999.



THE CERTIFICATE OF ATTAINMENT IN GREEK

The nature of test items in the examination for the Certificate of Attainment in Greek

A certificate is issued for successful candidates at six levels: Al (A1 for children 8 to 12 years old and A1 for adolescents and adults), A2, B1,
B2, C1 and C2%. The examination at levels Al, A2 and BI1 covers four language skills, i.e. candidates are examined in Listening, Reading,
Writing and Speaking. The skills examined at levels B2, C1 and C2, apart from the above mentioned ones, also include use of language, which
focuses on grammar (morphology and syntax) and vocabulary.

However, even a Level C2 certificate does not certify the successful candidate's ability to teach Greek as a second/foreign language in

Greece or abroad.

Exam questions are meant for the general public, their content is of general interest and they are communication-oriented. The communicative

approach in assessment emphasizes not only on grammatical accuracy and correctness, but also on the candidate's ability to use the language
efficiently in a specific place and within a specific linguistic context, whether formal or informal. The skills to be examined are clearly
distinguished, the manner and the means of examination are clearly stated, and the number and length of the correct answer(s) is stated. Test
items for the Certificate of Attainment in Greek:

are clear, realistic, valid, reliable and objective

are directly related to everyday activities

correspond to the candidates' needs

aim at the use of the language in contexts that are relevant to the aims and needs of candidates

do not cause the candidates any unnecessary anxiety or stress

involve topics as authentic and as interesting as possible, which reflect everyday situations, and what is required as the candidates' response is
placed in realistic contexts and procedures

do not involve topics which may offend any candidates (to the extent that this may be predicted)

take into account factors like the gender, the status, and the personality of candidates to a certain extent, their possible knowledge and
experience, in that they do not include topics which may involve unknown or specialized information, e.g. terminology or jargon.

Candidates, depending on the level of the examination (see Appendix A) are required:

to be able to express their views on subjects which fall within their interests or to narrate and converse in acceptable ways and according to

linguistic conventions

2 Level Al is the first and lowest level, and Level C2 is the final and highest level as far as the linguistic skills required are concerned.



» to know and be able to use the appropriate speech acts to express desire, wonder, pleasure, to request and provide information, etc. always
using the right style in the right context and in appropriate socio-cultural conditions

* to use those linguistic strategies which enable them to make their intentions clear

* to be able to provide and answer to arguments using natural, dynamic, rich and explicit language.

The utility and usability of the Certificate of Attainment in Greek

The Certificate of Attainment in Greek:

» provides any user of Greek with an expert and objective opinion regarding the level of their knowledge and language skills

» serves as proof of the successful candidate's level of attainment in Greek in the work market

* is a requirement for the practice of various professions in Greece

« allows citizens of European Union member states to participate in the examination of the Supreme Council of Personnel Selection (AXEII) for
civil service positions (The Supreme Council specifies the required level of certificate in every announcement)

+ at Level B2 allows foreigners to register at a Greek institution of higher education, in case they do not have a Greek secondary education

certificate (M.R. 152/B6/1504/30-5-2001 — Official Government Gazette 659 vol.B")

at Level C2 allows citizens of European Union member states to prove complete knowledge and fluent use of the Greek language and

thus be employed in a Greek institution of higher education.

Examination Dates

Examinations at all levels are held, for the time being, once annually, in mid-May. Dates for the examination and the submission of applications
to participate in the examination are announced to examination centres and all those interested at the beginning of each academic year. The dates
are common to all examination centres worldwide.

Examination Centres

The CGL has the overall responsibility for the operation of all examination centres. Such examination centres have been established in Europe,
the USA, Canada, South America, North and South Africa, Asia and Australia.

For any institution to be established as an examination centre, a completed copy of the relevant application form must reach the CGL
secretariat by the end of the second week of November each year. A special committee reviews applications and decides whether the candidate



centres fulfill the necessary requirements for the conduct of examinations. The decision, whether positive or negative is made known by the end
of November each year. The establishment of an examination centre is initially valid for one year. If no problem arises, the examination centre
continues to be valid without submitting a new application, unless so required by the CGL.

Further information on the requirements for the establishment of examination centres and the terms of conduct are available on request along
with the relevant application form.

PROCEDURES TOWARDS THE EXAMINATION
The structure of work teams for the Examination for the Certificate of Attainment in Greek

The Third Division of the CGL which deals with the Support and Promotion of the Greek Language is responsible for the development of the

examination for the Certificate of Attainment in Greek. To ensure the smooth and unobstructed conduct of the examinations the Governing Body

of the CGL has formed the following teams and committees:

» the Academic Committee: this consists of three members and is responsible for all decisions pertaining to both academic and administrative
matters;

» the work team for the development of test items: responsible for the collection, selection and design of possible test items which are to be
submitted to the academic committee;

» the work team for the first assessment: responsible for the first phase of assessment and evaluation of examination papers;

 the work team for the second assessment: responsible for the second phase of assessment and evaluation of examination papers;

» the academic committee: responsible for the final assessment of test papers, and the assessment of the speaking examination. This will issue
the final results to be submitted to the Academic Committee;

 the research committee: responsible for the statistical analysis and evaluation of the results;

» finance department: responsible for all financial matters;

* secretariat: responsible for processing all administrative matters relating to the examination.

The procedure towards test development

The procedure towards test development begins early each year and the course described below is followed:
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* identification of the linguistic items to be examined at each level, according to what has been defined in the Examination Syllabus (a short
updated description of what is required at each level is available on the website www.greeklanguage.gt/certification.

 collection-selection of possible texts-test items

* selection of test items

* selection and trial examination of test items

» writing up and correction/revision of test items

* test paper production

= recording of the listening texts

« dispatch of examination materials to examination centres

 conduct of the examination

+ dispatch to the CGL of all examination materials

 assessment and re-assessment of test papers

* check of the recorded cassettes/CDs of the speaking examination

* detailed results issued and dispatched to examination centres (late July)

» certificates issued and dispatched (end of September)

The structure of test items

The skills examined at levels A1, A2 and B1 are four: 1) reading, 2) listening 3) writing and 4) speaking. The skills examined at levels B2, C1
and C2 are five: 1) listening, 2) reading, 3) use of Greek 4) writing and 5) speaking. The examination is structured as follows:

Listening Examination
Level Parts Duration Means % marking
(points)
Al 4 25 minutes CD 25
A2 4 25 minutes CD 25
B1 2 25 minutes CD 25
B2 2 30 minutes CD 20
Cl1 2 40 minutes CD 20

11



C2 | 2 40 minutes CD 20
Reading Examination
Level Parts Duration % marking
(points)
Al 4 30 minutes 25
A2 4 30 minutes 25
Bl 4 40 minutes 25
B2 3 45 minutes 20
Cl 4 55 minutes 20
C2 4 55 minutes 20
Writing Examination
Level Parts Duration % marking
(points)
Al 2 40 minutes 25
A2 2 45 minutes 25
B1 2 55 minutes 25
B2 2 85 minutes 20
Cl 2 100 minutes 20
C2 2 115 minutes 20
Speaking Examination
Level Examiners Candidates Duration % marking
(points)
Al 2 2 10-12 minutes 25
A2 2 2 12 minutes 25
Bl 2 2 12 minutes 25
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B2 2 2 15 minutes 20
Cl 2 2 20 minutes 20
C2 2 2 20 minutes 20
Use of Greek Language
Level Examiners Duration % marking
(points)
B2 3 30 minutes 20
Cl1 4 30 minutes 20
C2 4 30 minutes 20

The content and types of test items

The language — whether in dialogue or text form, formal or informal — on which candidates are examined is authentic or as authentic as possible.

Texts reflect a wide variety of interests. Test items are close to realistic situations, to which candidates have to respond in the same way in which

they would respond in everyday situations, using the target language. Thus, the listening examination includes recorded dialogues or

monologues and the reading examination contains authentic texts — possibly slightly revised if necessary. Speaking and writing are either guided

or free depending on the level. The speaking examination involves two candidates to be assessed by two assessors; candidates have to respond to

everyday situations, participating in role-play for the initial levels or in conversation for the more advanced levels, arguing or expressing

personal views on particular topics. Candidates’ interviews should be recorded. The recordings are confidential; they are forwarded to the CGL

and are kept there for two years as evidence of each candidate’s oral performance. The same applies for the candidates’ examination papers.
Depending on the types of the test items, candidates are required:

* to determine whether the sentences they read are right or wrong based on what they read or listen to

* to match pictures or other visual aids with a story they read or listen to

« to fill in tables with short notes or any other means suggested

* to link various parts of sentences based on information included in the text they read

* to put in the right order various pictures, leaving out those pictures which are not related to the story or dialogue they read or listen to

* to select the only correct answer out of four
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» to match paragraphs of a text with the titles provided

* to put paragraphs in the right order resulting in a meaningful text

* to fill in blanks in a text or summary using the right words

* to fill in blanks with appropriate words that are derivatives and/or compounds of words listed in a table
* to compare in a table information they listen to

* to find the extra words or wrong words or the words missing in a written text

* to locate in a written text synonyms of words provided in a table

* to fill in/write an application

* to write formal or informal letters

» to describe people, events or places

* to write short notes about a topic

 to write a card or invitation

* to express their views or their arguments on various topics in writing

* to write a story using a specific beginning or ending

* to write a text (informative, narrative or other) to be published in a newspaper or other publication
* to provide short information about themselves

* to ask for information in public services, stores, etc.

* to express their views on topics that are of interest to them

* to use arguments in order to support their opinions in a conversation

Support material

The CGL has not yet published any teaching textbook for the purposes of preparation for the examination for the Certificate of Attainment in

Greek nor has it recognised any textbook as such.

The following materials which may help candidates and teachers are available and may be obtained from the CGL:

1. Ilioromoinon Emdpkeias s EllnvoudOeiog. Avoivtiko eletaotind mpoypouuo. (Certificate of Attainment in Greek: A comprehensive
examination programme). The volume describes the general and specific aims for each level and for each skill, the communicative situations
in which candidates should be in a position to participate as well as the morphological, syntactic and lexical features that should be known by
candidates at each level. The volume is the product of a relevant project carried out by CGL researchers. Within that project, information was
gathered concerning the linguistic needs of users of Greek as a second/foreign language, through a) research of the relevant bibliography, b)
through Council of Europe projects concerned with the effective teaching/learning of languages, with the means of assessment of
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performance in a foreign language and the means of defining levels of linguistic behavior, c) through study of other systems of certification
of attainment in various other languages and d) through the experience gained from the development of examinations for the certification of
attainment in Greek within the framework of cooperation of the Aristotle University School of Modern Greek with other European
educational authorities-members of the Consortium for the Certification of Attainment in Foreign Languages.

The Guide to the examination for the certificate of attainment in Greek.

A series of practice tests based on the previous certification levels (A, B, C and D). This series, accompanied by CDs for the listening
examination, may be of use to candidates and teachers involved in the preparation of students for participation in the examination for the
Certificate of Attainment in Greek. It includes various characteristic samples of texts and types of test items, so that it may provide a clear
picture of the content and type of the examination.

Test papers (and CDs) of previous years (for years 1999-2009).

Samples of examination papers for all certification levels are wuploaded on the website of the department
(http://www.greeklanguage.gr/certification/node/12).
Moreover the academic staff involved in the Certificate of Attainment in Greek may respond to requests for information/training seminars to

help teachers understand better the examination system and prepare their students more effectively.

All material published by the CGL is exclusively copyrighted by the CGL. No part of the examination papers may be reproduced without

written permission from the CGL. Exam papers filled in by candidates as well as cassettes recorded during the speaking examination and all
other materials completed by either the candidates or the examination centres remain with the CGL and are owned by the CGL. A part of these
materials remains in the CGL archives while all exam papers are destroyed two years following the examination. Candidates' responses are
statistically analysed; the results of this analysis, which may be used for research purposes, do not disclose the identity of either the examination
centre or the candidates.
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GUIDELINES FOR CANDIDATES AND TEACHERS
Applications, results, certificates

Anyone wishing to participate in the examination must fill in the relevant application and deposit the relevant examination fee, as specified by
the CGL each year, within the time period specified by the CGL each year. Applications are submitted (and fees are paid) locally at each
examination centre authorised by the CGL.

Candidates who have reached 8 years of age on May 31 of the current year are eligible to take the examinations for all levels. There is no age
restriction, with the exception of the level Al. More specifically, children of foreign nationals, non-Greek nationals and non-Greek nationals of
Greek descent, aged 8-12 years (they have reached 8 years and not exceeded 12 years of age on May 31 of the current year), are eligible to take
the examination for Level Al for children 8-12 years old. If they have exceeded this year of age, they can participate in the examination for
Level Al for adolescents/adults. Candidates who are younger than 16 years of age should be dissuaded from participating in the examination for
Level B2, C1 and C2, on the grounds that dealing with the content of examination materials requires knowledge and experience that younger
candidates do not possess. Non-Greek nationals of Greek descent who hold a diploma from a Greek high school abroad do not need the
Certificate of Attainment in Greek to prove their knowledge of the Greek language.

Each candidate may take part in the examination for more than one level, provided he has registered for each level. It is stressed that under
no circumstances and for no reason whatsoever can the registration fee be refunded in case a candidate does not eventually participate in
the examination. Moreover, under no circumstances can a candidate substitute for another candidate who does not wish to take the
examination.

The CGL, at the suggestion of examination centres, may provide special arrangements for candidates with special needs (e.g. provide more
time for the writing examination, or more breaks, or transcription of the test into Braille for visually impaired candidates, etc.). These special
arrangements may only be effected after the person responsible for an examination centre asks for them. Such a request must be submitted to the
CGL at the same time as the candidates' applications are submitted.

Application forms should be filled in very carefully. The candidate's name must be written in capital letters just as it appears on their proof of
identity. Special care should be taken when the level of the examination is specified — no such error may be corrected after applications have
been forwarded to the CGL. A candidate may change examination centre under special circumstances only, provided that the CGL is informed
and approves of the change at least one month prior to the examination.

Along with their application, candidates must also fill in a questionnaire (to be used for statistical reasons) and submit to their examination
centre a certified copy of some valid form of identification (ID card, passport, driver's licence etc.).
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For a Certificate of Attainment in Greek to be issued, the candidate must pass all skills: speaking, listening, reading, writing and use of Greek
(for levels B2, C1 and C2). In case they fail even one of them, they fail the whole examination. At the writing examination and at the reading
examination (wherever there are notes required) the candidate must use small letters.

Detailed examination results are sent to examination centres in late July and report which skills have been passed or failed using the
indication Pass or Fail. Candidates may be informed of their results at their examination centres only —and not directly from the CGL.
Certificates for the successful candidates are also sent to examination centres by the end of September. The certificates should be forwarded
immediately to successful candidates by the examination centres.

Final assessment of successful candidates does not appear on certificates in numerical terms; only the following classifications are used:
Good, Very Good or Excellent. According to the Presidential Decree 363/1998 (Government Gazette 242/A°/29.10.98, article 4, paragraph lc
and article 9, paragraph 1), all candidates have the right to submit a request in writing for re-assessment of their examination papers paying a fee
of 60 euros, within two months after the publication of the examination results from the CGL. The re-assessment is conducted by evaluators
appointed by the CGL without the presence of the candidates. The overall result ranking (Good, Very Good, Excellent), but not the individual
specific mark in each skill, is announced to the candidates.

In case a certificate is lost, the candidate may apply to the CGL for the certificate to be re-issued, after depositing the relevant fee specified by
the CGL each year. The reason for such a request must be clearly stated in the relevant application.

Regulations for the participation in the examination

Prior to the examination, candidates should know the following information:

e their cadidate number, automatically provided by the electronic system;

e the dates and times of the examinations, and the rooms in which they are to be held;

e that they must be present in the examination room at least fifteen (15) minutes prior to the commencement of the examination. If they are late
for the written examinations or if the listening examination has already started when they arrive, they will not be permitted to take the
examinations;

that they must bear some valid form of identification (ID card, passport, driver's licence, etc.) to be shown to invigilators when asked;

that in examination rooms they are not allowed to bring dictionaries, books, papers or anything other than pens, pencils and rubbers;

that they must use either black or blue pen to write on the test papers; pencils may be used for draft answers only;

that draft answers may be written on blank pages at the back of the test papers; these should best be crossed out before the paper is handed
in;
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that they should not use capital letters throughout their responses;

that the use of correction fluids is prohibited; mistakes may be crossed out;

that during the examination, they should not talk to or bother other candidates;

that they must write their name and code number on each test paper very carefully;

that they must read questions and instructions very carefully and respond to all items within the time limit specified for each skill;

that the written part of the examination consists of two test papers: one includes the listening and reading examination items as well as the
use of Greek language and the other contains the writing examination items;

that if their test paper is different, lacks pages, is misprinted, or is in any way irregular, they should ask their invigilator for another copy;

e that there is no break during the written examination and that they cannot leave the examination room prior to the end of the examination;
they may only leave the room for some serious reason and only accompanied by an invigilator.

A candidate who does not follow the above rules may be disqualified and fail the examination, depending on the circumstances.

Choosing the appropriate level

Before choosing the appropriate level of examination, candidates may consult either their teacher, who should know the level of Greek taught
and each candidate's abilities and the samples and all relevant material uploaded on the respective website of the CGL (www.greek-
language.gr/certification).

Guidelines for teachers

Careful study of this booklet and all the support materials mentioned above may provide teachers with a quite clear picture of the orientation and
content of the examination for the Certificate of Attainment in Greek.

Communicative language teaching has been more and more successful in the past twenty years in the area of foreign language
teaching/learning. Teachers have been trying to provide students with the opportunity to develop fluency in oral and written language so that
they can produce socially acceptable speech and communicate effectively in the target language.

The principles of the communicative approach and the predominance of communicative language teaching have also affected the means of
language assessment. Communicative language testing was thus created, characterised by the features already mentioned above.

To prepare students for participation in an examination of this kind, teachers should be aware that to develop the students' communicative
competence, both oral and written, they must:
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e use any means and any method which may help students learn;

e start using communicative activities at the early stages of teaching, promote communication — in speech and in writing — guide, organise and
advise their students;

e provide motivation for communication in the classroom,;

e create "real" situations within which students will be asked to receive and convey meaningful messages;

e urge students — and provide them with sufficient practice — to understand the meaning of a text from the context, even when they do not
know the meaning of all the words in the text;

e et students speak more than the teacher;

e not correct every mistake all the time.

Practice in the listening skill, which is usually difficult for most candidates, may be based on recorded texts, video recordings or even texts
read out by the teacher. Texts may include dialogues, short stories, newspaper articles, interviews, etc., depending on the students' level. Any
unknown words in such texts should not discourage either teachers or students. The ability to understand using indications from the context is a
skill which is developed through practice. Cassettes or video recordings may be prepared by a teacher or group of teachers. It helps if students
are exposed to various voices and not just their own teacher's voice. Moreover, it is important for students to practise understanding a recording
after listening to it twice only, as is the case in the examination.

To practise the reading skill, various texts — depending on the students' level — may be taken from books, magazines, newspapers,
advertising/information leaflets of any kind, which must be of cultural and general social interest. Students should practise —among other things-
looking for particular information, completing the information provided, identifying the main idea in a text, etc.

Concerning the writing skill, teachers should see that students get enough practice in the description of people, items and places, the narration
of events, the writing of formal and informal letters, the development of views and arguments in writing. At initial levels writing should be
guided, in the sense that the area within which students should move must be strictly defined, whereas for more advanced levels writing is freer
and students may move in a more flexible framework.

In the examination, spelling is not particularly important for the initial levels — although this does not mean that the phonetic representation of
words is acceptable. For more advanced levels spelling is certainly one parameter to be considered in the evaluation of the candidates'
performance in the writing skill.

To help students perform better in speaking, teachers should provide them with enough opportunities to speak, to participate in role plays in
various everyday situations, to take part in conversations in which they have to express their views on various topics of general interest.

The question most frequently asked by teachers concerns the number of teaching hours presupposed for candidates at each level. Tentatively,
about 100-120 hours are necessary for Level Al, 120-180 hours for Level A2, 180-250 hours for Level B1, 250-400 hours for Level B2, 400-

19



520 hours for Level C1 and over 650 hours for Level C2. However, this specification is neither safe nor indicative in many cases. It should also

be noted here that candidates are not obliged to provide any evidence of attending classes in Greek in order to participate in the examination.
Further factors contributing to identifying the appropriate level in each case may depend on the following:

» the extent to which the syllabus has been designed according to the needs presented for each level on the website www.greek

language.gr/certification.

* the performance and effectiveness of students throughout the learning process;

 cach student's initiatives throughout the learning process;

* the frequency, the duration and regularity of classes;

* the practice each candidate has had, etc.

Adyvice to be given to candidates

Teachers should make sure that any students who wish to take the examination for the Certificate of Attainment in Greek are aware of the
following points:
* the time available for each item is predetermined and no extensions may be given,;
+ candidates should be calm and never panic before an unknown item;
» they must provide an answer to all items on the exam papers;
* they should be careful in managing the time provided;
 they should read all instructions carefully and pay particular attention to any examples provided;
* they should provide as many answers as required; providing more answers may be a reason for failing a particular item;
» concerning the writing examination, they should read initial instructions carefully and decide what exactly and in what style (formal or
informal) they are expected to write; they should also consider the number of words they are expected to use. Repetitions should be avoided and
variety of words and expressions is recommended.

Teachers may use the points discussed above as well as any support material they consider necessary to produce their own tests for further
practice and better preparation of their students.
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Note: A detailed description of the requirements for each level can be found in Greek at the website www.greeklanguage.gr/certification.

21



APPENDIX

Samples of test items

LEVEL Al FOR CHILDERN 8-12 YEARS OLD

LISTENING
Epwrnpa 1 (7 povadeg)

Oa akouoelg TNV ekTTouT «Oupdvio T6¢o». 'Evag dnuoaioypd@og Traipvel ouvévteuén ammo maidid. ZRuepa pwrtdael TN Mapiva T Tpwel yia
mpwivé. Ti apéael otn Mapiva va Tpwel yia TTpwIve; Znueiwoe ge (¥') 0TO KOUTAKI TIC CWOTEC ATTAVTACEIG, OTTWGS OTO TTAPAdelyua. ©a akoUoEIg
TN ouvévTeuEn OUO (2) PopEg.

MPOZXZEZ=E: O1 cwoTtég amravrioeig eival EMTA (7) xwpig 1o TTapddeiyua. YTrdpyxouv dU0 €IKOVEG TToU eV TaIPIAdouv [ auTd TTOU OKOUG.

Mapdadeiyua
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Keipevo CD

Anuocioypd@og: Mapiva, KaAnuépa. OEAEIG va Pag TTEIG TI TPWG YA TTPWIVO;

Mapiva: Nai, BéBaia. To Tpwi, TTpIvV TTAW OTO GXOAgio TTivw €va TToThPI YAAQ Kal TpWw Wia
@puyavid pe BouTtupo Kal PEAI i pappeAdda. MoAAEG @opég Tpww Kal TUPOTTITA. To
Ywui 8¢ pou apéoel kaBoéAou. H papd pou Bpddler yia Tov adeppd Pou auyd yia
TTPWIVO, EPEVA OUWG OE PHOU APECOUV. A, HEPIKEG QOPEG TTiV YAAa e Kakdo, OxI
OuWG KABe pépa. ATTO @poUTa pouU apéoel TO TTOPTOKAAI Kal TTivw Ouxva
TTOpTOKOAGDQ.

Anpooioypd@og:  Nouidw TTwg To TTPWIVO Oou gival apkeTd KaAd. &' euxapioTw, Mapiva. IMeia cou.
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ENINEAO A1 EOHBQON-ENHAIKQN
KATANOHZH rPANTOY AOIOY

Epwtnua 2 (6 povadeg)

MNvwpioaTte pia kaivoupia @iAn oto diadikTuo (ivrepvet). AlaBdoTe TIG TTAnpogopieg TTou cag divel. MeTd diaBdoTe TIG QPACEIS TOU TTPWTOU
TTivaka, BPEITe TN OUVEXEIG TOUG OTO BEUTEPO TTIVOKA KOl GNUEIWOTE TOV ApIBUO TNG @PACNG TTou TaIpIAEl, OTTWG OTO TTapAdelyua.

MPOZE=TE: OI cwoTég atmravrioeig civar EZI (6) xwpig To Tapddeiyua. YTapxouv U0 TTPOTACEIG 0TO OeUTEPO TTivaKa TTOU eV TTPETTEl VA
XPNOIUOTTOINOETE.

25



Ovoparemrwvupo: Avva-Mapia AvopiwTn
EmdyyeApa: Mpappartéag

Huepopnvia Mévvnong: 26/08/1988
Toétmog Karoikiag: ABrjva

Xpwua patniwv: Kaotavd

MaAAida: MaUpa pakpid
“Yyog: 1,70 p.

NT1OOo1po: MavTeAdVI Kal 0akdkl, iola TTaTmouTolaq,
MavTiAl 0TO Adipd, yuaAid nAiou kai povrépva

KOOMAUATA.

Ayatrnuévo xpwua: MNpdoivo

Mou apéoel: Na diaBadw BiBAia, va Tagideuw Kai

va Traidw KIBapa.

Ac 1A nAnérrer Ny vAnnan yninininstivA ven vy

74226049

NMpwTtog TTivakag

Ag0TEPOG TTiVAKOG

0. H Avva-Mapia epydderal ... 0. WG YPOUHATEDG. ]
mapddelypa (Trapdderypa)

1. Mével ... ...N YUUVAOTIKA.

2. H Avva-Mapia éxel ... ...KaTtTéAo.

3. H Avva Mapia €ivai ... ...N MOUCTIKN.

4. H Avva-Mapia @opdel ... ...KougToUuIa Kal iola TTatroUTala.
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Tng apéoouy ...

...oTnv ABnva.

Aev NG apéoel ...

...OPKETA WNAR.

...Ta Tagidia.

...Haupa YakpId JaAAIG.
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LEVEL A2
WRITING
Aapkeia: 40 Asnira

MpwTto pépog (12 povadeg)

Mepdoare TIC KAAOKAIPIVES BIAKOTTEG OTO OTTITI TOU QiAou cag oTn BdAacoa. pdeeTe éva ypduua, yia va TOV EUXOPIOTHOETE, VA TOU TTEITE TA VEQ
OaG KAl VO TOV TIPOOKOAECETE VA 0AG ETTIOKEPTEI GTNV TTOAN TTOU PEVETE.

MPOZE=TE: YmoypdyTe e 1o dvopa Anunteng r Kaitn (80-100 AéEeig).
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LEVEL B1
SPEAKING

Ag0TepOo Mépog

1. TMoia gival n yvwun oag yia Tnv TnAedpacn; Eival kahd A kako va BAETTouv Ta Taudid TnAedpaaon; MNari;
2. TloU TTPOTINATE VA YwVICeTE; X eUTTOPIKA KEVTPA ) O€ PIKPA payadid; Mari;
3. T ytropoupue va KAVOUE YIa va TTPOCTATEUOUUE TO TTEPIBGAAOY;

4. 21nv EANGDQ, aAAG kal 08 AAAEG XWPEG, TO KAAOKAIPI UTTAPYXOUV OUXVA TTUPKAYIEG OTA ddon. YTTapyxouv TPATTOl VA TIG EUTTODICOUE;
5. AvakukAwvete UAIKE; AIKaloAoyAoTe TNV aTTdvTnor cag.

6. Nopilete 611 TO KAia €TTNPEACEI TO XOPOKTAPA Twv avBpwTttwy; Mari;

7. Otwpeite OTI 0l vEol JaBaivouv apKeTa TTPAYUATO OTA OXOAEia ) TTPETTEI KATI va aAAGEE! Kal TI;

LEVEL B2
USE OF GREEK LANGUAGE

Epwrtnpa 2 (6 povadeg)
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AloBadete €va KeieEVO OXETIKA PE TPOTTOUG WE TOUG OTTOIoUG UTTopouue va d1dd&ouue ota Taudid Pag TV atmoTtapieuon. Ouwg, HEPIKEG AEEEIG
éxouv oPnoTei. ZToV TTiVOKG TToU aKOAOUBEl onueiwveTe (V) SiITTAa 6T AéEn TTou TaIPIGdel O KABE KEVO TOU KEIUEVOU, ETTIAEYOVTAG TN OWOTA
emAoyA ato TIG TEooEPIG TToU divovTal, OTTWG OTO TTAPAdEIYUA.

MPOZE=TE: Movo MIA (1) emAoyn gival cwoTh yia KABe Kevo.
A1dagTe ota TTaId1d 0ag oIKovopia!

2710 diaypoviké HUBo Tou AICWTTOU Yia TO TCIT{IKA KAl TO HEPMNYKA TTOU N OIKOVOUIKA KPion 0 ONMEPQ TTEPICCOTEPO ETTIKAIPO ATTO TTOTE,
0 MEXPI TTPOTIVOG YPAPIKOG MEPUNYKAG ATTOOEIKVUETAI TTIO «UAYKAG» aTrd TO YAevTZE TCIT(IKA Kal YiveTal TTAPABEIYHA TTPOG Wiknon yia peyaAoug
Kl JIKpOUG.

Eival kaipdg eueic ol yeydAhol 1 Tnv T€XVN TNG aTToTadicuong oTta TTaidid Pag, WaoTe GToug OUOKOAOUG KalpoUg TTOU €pXOVTal EKEiva
va Karta@épvouy va Ta Byddouv TTéEpa 6TTWG aKPIBWG KAl 0 EPUNYKOG TOU ayaTtTnuévou Toug TTaidikou TrTapapubiol. Ki autd, yiaTti n ammotapisuon
Oev gival TTAEov oUTE TOIYKOUVIG OUTE TTapagevid, aAAd avaykn, Tnv otmoia 2 &1EBvG N SUCKOAN OIKOVOUIKF CUYKUpia.

To TTPWTO PABNUA yIa TNV aTToTapicuon UTropei va &ekiviioel atrd Tnv nAikia Twv 3-4 €Twv. Av Kal Ta VATTIa dev eival oe Béon 3 Tnv
afia Tou XPAMOTOG, WTTOPOUME WOTOCO VO ECEKIVAOOUME VO TA EVNMEPWYVOUME OXETIKA. lMa tapddeiyua, pmopoltv 4 ue Ta
XapTovouioparta Kal Ta vodiopata. Etiong, péoa atrd tnv mapatipnon, 0tTav yjag 5 OTO ooUTTEP PAPKET, Ta JIKPA TTaIdIA UTTOpOoUV va
MunBouUv oTnv £vvoia TNG GUVAAAQYAG.

A@oU TTpoXwpnoel N €E0IKEIWOT Toug YE Ta XprHaTa, Ta Bonbouue va Ta 6 ME TNV €vvola TnG epyaciag. 'ETol Ba ekTIuRooOUV
KaAUTepa TNV adia Twv xpnudtwy kal v Ba Ta {odelouv 1600 €UKOAa. EIDIKA OTnv €TTOoX MAG ME TG TOOA OIKOVOMIKG TTpoBARpaTa eival
QTTOPAITNTO VA PEYAAWOOUV EEPOVTAG OTI T XPHATA OE Byaivouv eUKOAA Kail OTI TTPETTEI VA €iJAOTE TTOAU TTPOCEKTIKOI OTAV {0OEUOUIIE.

Turroc ¢ Kupiakng (31-10-2010)
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ouvioTa

KaBioTd

avaTapioTd

o <| ®| e

EQIOTA

VO JETAOWOOUE

Va TTOPAdWOOUNE

VO KAaTadWOoOUUE

o <| ®| e

Va EKOUWOOUE

avaBdAAel

TTEPIBAAAEI

KATaBAAAEl

o < | ®| 8

ETTIBAAAEI

Va UTTOVOIoouV

Va TTapavoroouV

Va JETAVONTOUV

o < | ®| 8

VO KaTtavoroouv

oo oooafo [ ogoOofd O0Q O
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a. Vva €goikeiwBouv ]
B.  va oIKeloTTOINBOUV ]
y. vaTpoonueiwdouv ]
9. Va TTpocouoiwbouv ]
a. Tpoodelouv ]
B. peBodeUouV ]
y. Ouvodeuouv ]
. TrepIodeUoUV |
a. QTmmoouvdEécouv ]
B. OuvOEOOUV |
y. OuvBéoouv ]
. avaouvbBiéoouv ]
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LEVEL C1
READING

Epwrtnpa 3 (5 povadeg)

ZuvepyddeoTe Pe TNV TOTTIKA  EAANVOQWVN €@nuepida Kal ypa@eTe KATTOIO APOpa TTOU OTEAVETE OTOV APXIOUVTAKTN. AuTrv Tnv £Rdoudda
ypdyare éva apbpo yia Tnv apxaioloyia kal Tn onpacia tng. O apyIouvTtakTng 0dg (ATNOE va dWOETE TITAOUG OTIG TTAPAYyPAPOUG Tou GpBpou
0aG. Metd 1O Keipevd cag uTTApyEl £vag TTIVOKAG JE TOUG TITAOUG Twv TTapaypd@wy. ZnueiwaoTe dITTAa OTIG TTapaypd@oug Tou KEIPMEVOU Oag TO
YPAUUA TTOU AVTIOTOIXEI OTOV TITAO TTOU ETTIAEYETE, OTTWG OTO TTAPAdEIYUA.

MPOZE=TE: Ymdpyouv TPEIZ (3) TiTAoI TTOU dev Taipiddouv O€ Kauia TTapaypago.

0. Mapddeiypa
To 1TapeABov dev TTeBaivel TTOTE. ‘EpXETAI KAl ETTAVEPKETAI MECW TWV YPATITWY TINYWYV, 0AAG UTTAPYXOUV Kal QOPES TTOU

avavewveTal pICIKA. Néeg avakaAUWelg, Kalvoupyla TEKUNPIA, TTPWTOTUTTEG EPEUVES PEPVOUV OTO PWG TITUXEG TG 1I0Topiag  To mdvra
Mag TTou ayvoouvTtal. NMoAAEG QOopES Ta vEQ TEKUAPIO AVATPETTOUV HIa EIKOVA TTOU EiXaUE yia To TTapeABOV pag Kal GAAoTe  {wvravo
atrokaBdpouv pia BoAn eikéva n EediaAuvouv I0TOPIKEG ouyxUuoelg. Mpokeiral yia pia dladikaoia TTou aTTaitel Xpovo, mapeABov
€TTITTOVN KAl d1apKn €peuva, TTOOO PJAAAOV OTaV PIAGUE YIa TOV TOUED TNG apxaloAoyiag, éva SUOKOAO TTEdIO ETTIOTNOVIKAG

avalntnong.

1.

H apxaioAhoyia cival n emoTtAun Tou TTapeABOVTOG TTou BAETTEI 0TO pEAAOV. AvayKaoTiKd. TiTToTe Oev ATTOKOAUTITETAI
pepids. O1 avaoka@Eg dIapKoUV Yia Xpovia — aKOUN TTEPICTOTEPO N UEAETN TOU UAIKOU — KABE popd UIa VEQ EPEUVA UTTOPEI
va TTPocBEoel, va a@aipéoel KATI A va avatpéwel pICIKG TNV apXIKA eikéva. ‘Etreita kaBeTi TTou épxeTal 010 Qwg (el hia véa
Cwn. Aev gival ma 10 dnudOIo KTipIo OTTOU 01 AVBPWTTOI CUYKEVTPWVOVTAV YIa va AGBouV OnNUavTIKEG aTTOPACEIS YIa TV
TTOAN TOUG 1 O XWPOG TaPRG OTTOU evaTTOBETAV TOUG VEKPOUG TOUG OUTE TA XPNOTIKA AVTIKEIYEVA TTOU MTAV ATTAPAITNTA
oTnv kaBnuepiv Toug Cwr). OAa gival TTAéov pvnueia. ZuvBEéTouv Tov PakpU KATAAOYo Twy Bncaupwyv TnNG TTOAITIOTIKAG HAG
KANPOVOUIAG KAl aTTaITOUV TNV IBIAITEPN AVTIMETWTTION TTOU TOUG APPOEl: TTPoOTaCIa, avAdEIEn, HEAETN.

2.
MNati yévo péoa atrd auth TNV EMOTNPOVIKA dladikacia ol TTANPOYOopIES TTOU PEPOUV Ta TTOAUTIMAO euprjuaTa O Ba xabouyv,
aAAG Ba alotroinBouv 0Tn yvwaon Tou apxaiou KOoPou agou yia TTavra Ba IoxUel TO apIoTOTEAIKO «O0 AvBPWTTOG aTTd TN
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@uon Tou €mBupei TN yvwaon». Av KAtmolol Aoimrév Bewpouv 0TI 6Aa Ta peydAa Kal oTroudaia TG apxalidTnTag £XOuV
avakaAu@Bei, amAwg kdvouv AdBog. Ac@ailwg n AKPOTTOAN Twv ABnvwy eival pia (Kai oudétmote ATav Kpuppévn). Ol
QVAOKOQPEG OUWG TWV TEAEUTAIWV ETWV, ATTOKAAUTITOUV OXI ATTAWG Pvnueia aAAd Tnv apxaia ioTopial Ze 0An TNV EAAGSA o1
eKTTANEEIG BladéxovTal n pia TNV GAAN. TMOAeIg épxovTal OTO QWG TToU TO OVOUd Toug €ival akoun ayvwoTo. EKTTANKTIKA
£pya TEXVNG KAl TTAOUCIEG VEKPOTTOAEIG A@rvouv AQwVoUg Kal TouG apxaloAdyous. AANG To KupldTepo gival OTI N 1I0TopId
Eavaypdoetal. Kadbe @opd Kal Ye TTEPICOOTEPA TEKUNAPIA, TTANPECTEPEG AETITOUEPEIEG, PEYAAUTEPN aAABEIQ..

3.

Ta peydAa dnudoia £pya, ol auToKIVATOOPOMOI, TO PUOCIKO QEPIO, N VEA CIONPOOPOMIKH YPAMNUR, TTou dIRvucav PEYAAES
EKTAOEIC aveEEPEUVNTEG OTTO TOUG APXAIOAOYOUG £0Waav TNV EUKAIPIA YIO OVAOKOAQEG OE TTEPIOXEG TTOU UTTO KAVOVIKEG
ouvlnkeg 6¢ Ba yivovtav ato opatd PEAAOV Kal Ta ATTOTEAEOUATA UTTAPEAV EVIUTTWOIAKOTEPO aTTO TO avauevouevo. Kar’
auTtév Tov TPOTIO MWEYAANG €upuTNTAG QVOKAAUWEIG €yivav HE TNV KATAOKEUr Twv OIKTUWV HETPO o€ ABriva Kai
Oeocalovikn. O1Tou KI av éoKayav yia TIG aVAYKEG KATAOKEUAG TOU PETPO O PETPOTTOVTIKOG ouvavinoe Tn Cwr) XIAIGdwv
etTwv. ETol ApBav 010 Qw¢ apéTpnta «KTEPIOPATO», TA QVTIKEIMEVA TTOU A@Nvav Ol OIKEIol 0Toug OIKoUG Toug OTav
méBaivav, acnuévia Kal XAAKIva VOMIopaTa, Xpuad, acnuévia, oaTéiva Kal XAAKIva KoouAuata, XAAKiva, yudAiva kal
mAAIva ayyeia, xaAkiva karottpa, THAIva eidwAia, oidepévia epyaleia, kal TTOAG GAAa avTikeiyeva. ETriong n okamavn
Mag odrynoe o€ EUTTOPIKA KOTAOTAMATA, OIKiEG Kal atmoBnkeg, d1daokaAgia Kal vaoug, KI OAa autd O€ ETTIOTPWUATWOEIG
KATW a1ro TIG OUYXPOVEG TTOAEIG JAG, £va «OAOCWVTAvVOoy TTAPEABOV TTOU aTTAG CUVUTTAPXEI KQUUUEVO ATTO TA JATIA JOG.

4.

Xpeidgetal, BEBaia, TTOAU peydAn TTPOOTIABEIa yia va Jag @avepwBEi auTh N TTPAyPaTIKOTNTA. H €IKOVO TOU UTTOPOVETIKOU
apxaioAdyou, TTou KATw aTrd ouxVva TTOAU SUOKOAEG OUVONKEG OUAEUEI UE EYKAPTEPNON TO TTIVEAGKI TOU, EETKOVICOVTOG HE
eUAABeIa pvnueia TTou €xouv XIANIABEG xpovia IoTopiag, cival o kavévag. Mrropei, ag TTouue, va xpelaoTei o KabBapiopdg
TWV VEPWV MIOG MIKPAG Aipvng, TTpokeEIuévou va aveupebolv BpalopaTa YAUTITWYV, €V EUPAMATA, WG EITTWONKE,
avakaAUTITOVTaI Kal oTa TTio atribava yépn. Kal ol 10Topieg TTou EeTUAiyovTal yUpw aTTd Ta PIKPA autd Bpalouarta Jog
TTNyaivouv akOua Kal oTa ounpIka £1Tn, TTou aTTAd emefaiwvovTal we PapTupieg NBwv Kai BiwpdTtwy. Ki av n 1oTopia
emavaAapBaveral Kar Katd Katolov TpOTTo opilel To PEAAOV hag, n apxaloAoyia gival To KAEIBI, N EUTTPAKTN ATTOBEIEN TWV
IOCTOPIKWY PJOPTUPIWY, TTOU Pag 0dnyei 0To HEAAOV.

5.
TeAIKA TI €ival eKeivo TTou evIuTTWOIAZel aTTd OAa 110 TTOAU; Na Toug TTOAAOUG evOEXOUEVWG Eival Ta AAUTTEPA EUPHUATA, O
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XPUOOG I1IDiWG, YIa TOUG TTEPICCOTEPOUG Eival aiyoupa N PeYAAN YAUTITIKN, EVW YIA TOUG ETTICTIOVEG PTTOPEI va gival €va
MIKPO KOUMATI atmd OTTACOMEVO ayyeio, éva O0TPAKO OTn YAWOOO TOUug, ETMAVW OTO OTTOI0 SIEKPIVAV WIA ONUAVTIKA YIO
ekeivoug emmypa@r). AANWOTE 0 apxaiog EAANVIKOG TTOAITIOUOG Bev €yIVE YVWOTOG YIa Ta XPUodA@ia Tou aAAd yia Tnv
KAAAIEPYEIQ TOU TTVEUUATOG Kal TNG TEXVNG. Kai ev TéEAEl n ouadia gival 0TI GAol KATI TTaipvouv atrd auTév.

MnyA: BHMA IAEQN - Teuxog 06/11/2010, diaokeuny ato dpBpo «AAAGLEl n eikdva yia TO
TTapeABOV pag» TG Mapiag @épuou (http://www.vimaideon.gr/)

Tapadelypa To mavra {wvTtavo TTapeABoV

AvVOOKA®EG €K TTAPABPOUNAG

loTOpIEG TOU PETPOTTOVTIKA

H 1oTopia emavaAauBaveTal yia GAAN pia @opd

A
B
r H eaveyypa®n TnG I0TOPIAG HECQ ATTO TIG AVOKAAUWEIG
A
E

Nvwpicovtag...ue TTPoRoAr oTo YEAAOV

2T O €AANVIKOG TTONITIONOG WG GUVOAIKR dwped

Z O evTuTTWOIACPOG TNG apxaloAoyiag

H AvaoTaivovTtag 1o TTapeABoV
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LEVEL C2
LISTENING

Epwrtnpa 2 (10 povadeg)

Oa akouoeTe dUO (2) Qopég TEooePIG (4) €10IKOUG €PEUVNTEG va MIAOUV O€ Jia dNUOCIoOYPAPO Yia TNV ETTIKIVOUVOTNTA TNG XPHONG TWV KIVATWV
TNAepwvwv. H épeuva oag evdiagépel TTOAU. KaBwg akoUTe TIG YVWHES TWV EIOIKWY, CNUEIWVETE PE éva (V) TNV aTTAVTNCN TTOU VOMIZETE OTI gival
OWOTA yIa KABE epwTnNON, OTTWG OTO TTAPABEIYMA.

MPOZE=TE: O1 cwoTtég ammavtioelg sival AEKA (10). Na kaBe epwytnon uttdpxel JOVO [ia CwoTA amavtnon.

0. O TpwTtog OMIANTAG Aé€l OTI O XpOVOGg €KBEONG OTO KIVNTO OTA TTEIPAUATA TTOU
ékavav mApAdEIypa
a. | ATav TOAU uwnASTEPOC aTrd O,TI TOU HETOU XPAOTN. ]
B. | ATav woAU XapnAoéTepog atrd 6,Ti Tou uéoou XpAoTN. |
y. | ATav mapopoiog pe TNV €KBECN TOu PEGOU XPNOTN. |
5. | Nrav oTaBepdg yia TTEVTE Xpovia yia KABe xprioTn. |
| 1. O deuTEPOG OMIANTAG avagEpel OTI N JEIWON OTNV AvATTaPAYWYIKK IKAVOTNTA TOU EVIOUOU
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onueIwdnKe

a. | M€ Aiya AetrTtd €kBeong oTnv akTivoBoAia Tnv efdoudda. O
B. | €meima amd oAU Xpdvo £€kBeang TNV aKTIVOBOAIQ. O
y. | OTav ekTébnke o€ T0000T6 60% OTnV aKkTIVOBoAia. |
5. | M€ ékBeon oTnv akTivoBoAia Aiywv AETTTWV KaBnuepIva. O
To evdeXOUEVO TNG MEIWONG TNG AvVATTOPAYWYIKAG IKAVOTNTAG OTOV AvBpWTTO

a. | eival BERaio. O
B. | dev €xel atTOdEIKOEI. ]
Y. | €ivar AdBocg. O
O. | Oev eival peydalo. O
Ol yayvnTIKEG TOUOYPAPIEG EXOUV ATTOOEIEEI TTWG

a. | 0 eyképahog dev eTnpedleTal kabBdAou aTrd TO KIvNTO. O
B. | 6A0G 0 eyKEPAAOG OTTOCUVTOVIZETAI OTTO TO KIVNTO. O
y. | TO KIvNTO gival EAAXIOTA ETTIKIVOUVO IO TOV EYKEPAAO. O
5. | o€ ka&toio BaBuod uTTapxel KivOuvog yia TOV EYKEPAAO. i
BA4&BN otn cuvoAikr) AsiToupyia Twyv KUTTAPWY UTTopEi va ouupei Adyw

a. | TNG aAAaynG ouykEVTpwOonG 1I6VTwyY Péoa oTo KUTTAPO. O
B. | TNG aAhoiwang TNG SOUNG TWV idIWV TWV KUTTAPWYV. O
y. | TOU VEQOUG TWV BETIKWV I0VTWY PECA OTO KUTTAPO. O
8. | TNG peiwong Tou aplBuoU IGVTWY PECA OTO KUTTAPO. O
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O €kdATNG eVOG EyKPITOU TTEPIOBIKOU TTPOTEIVEI

a. | TN XpHon Kivntou Povo yia Aiya AeTTtd mn pépa. O
B. | TNV atmrayopeuan TG Xpriong Tou KivnTou. O
y. | TN XPAon KivnTou yia Aiya AETITG pnvidiwg. O
5. | TN XpHon Kivntou POvo yia eTTeiyovTa {NTruaTa. O
H utrépBaon Twv opiwv amodekTAG EKBETNG oNUEIWVETAI

a. | MOvo oTov eyké@aho UoTepa atrd TTOANA xpron. O
B. | O€ KGO TTEPIOXT| TOU OWHATOG, EVW YiVETAI XProN. O
y. | HOvo oTo Kepah UoTepa atmd Kabe xprion. O
5. | Méoa oTo KEQAAI KAl O€ TTEPIOXEG KOVTA O’ auTo. O
O1 €MOTAPOVEG CUCTHVOUV VO GUVTOUEUOUNE TO XPOVO OUIAIOG Kal va JIAOUME

a. | OUO AETITA uE evOIGUETA DIOOTAMUOTA TPIWV AETTTWV. H
B. | EvO AETITO g EVOIAUEDO BIAOTNUA DUO AETITWV. O
y. | MIOO WG éva AeTITO pe evOIAUEDT TTAUCT TTEVTE AETITWV. O
5. | Tévte AeTTTd Kai va KAvouue TTalon yia TTEVTE AETTTA. O
2UPQWVA PE TOUG EIBIKOUG Ta TTaIdIA TTPETTEI VA

a. | MIAOUV €EAAXIOTA OTO KIVATO KAl JOVO YIO AVAYKI. O
B. | XPNOIYOTIOIOUV KIVNTO PETA TNV EVNAIKIWON TOUG. O
y. | Hhouv aTo KIvNTO povo Tpia AeTTTd Tnv nuépa. O
o. | MIAoUV oTO KIVNTO TO TTOAU Tpia AETTTA TO YAVA. O
H

aoc@AAcia TNG XPHONG TWV KIVATWY gival KATI TTou
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TIPETTEl VO OTTOBEIEOUV 01 ETAIPEIEG TNAEPWVIOG.

a. ]
B. | TIPETTIEI VO OTTODEICOUV TIPWTA Ol ETTIOTIUOVEG. O
y. | EXel emoTnuovika KpIBei kal eTIBERaIwBEi. H
5. | €€aptaTal yovo ato TIG EMONMIONOYIKEG JEAETEG. O
10. | Na mig e€aupeTikG emBAABEIG CUVETTEIEG TWV KIVNTWV OTNV UYEIQ Pag
a. | uttdpyxouv TTOAAEG aTTOdEIEEIC. O
B. | amodeikvUeTal TTWG IOXUOUV. O
y. | UTdpxouv HOVO EVBEIEEIS. O
5. | yivovial ac@oAd Treipduara. |
Keipevo CD

OMIANTAG 1: 270 BIKO YOG EPYACTHPIO £XOUUE APXIOEl PI OEIPA TTEIPAUATWY, £BW KAl TTEVTE XPOvIa €I0IKA YIa TO NAEKTPOPAYVNTIKA KUPOTA TNG
KIVNTAS TNAEQWVIag, XPNOIMOTTOIWVTAG £€va aTTAG KivnTd TNAEQWVO, TO OTToI0 QUOIKA AgiToupyei ota Opia ac@akeiog. ‘Eva 1értoio kivntd
XPNOIYOTTOINONKE AOITTOV O€ TTEIPAPOTA PE EVTOMA, XPNOIUOTTOIWVTAG TTOAU Aiya AeTTTd €KkBeang KABE PEPQ, Tpia wg £€1 AeTTTd, TTOU €ival TTApa
TOAU Aiyog xpbévog yia €va PécOo XPHOoTn TTou TO XpnoldoTtrolel Tavw atmd pia wpda, 8a éAeye kaveig, kal SIOTTOTWOoANE HeEiwon TNG
QVaTTaPaywWyIKNG IKavVOTNTAG.
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OupIANTAG 2: ‘Exoupe xpnolyotroifoel éva TTPOTUTTIO TTeElpauatolwo, eival n dpocO@UAAa peAavoydoTep, n POy TwWv @PoUTwv, OTTWG
oTToKaAEiTal, eKTIBETaI OTa TTEdia HECA O€ CWAAVEG, UE TNV TPOYR TOU TO £EVIOMO, ME OAA T NAEKTPIKA Kal payvnTiKG TTedia A nAeKTpouayvnTIKA
Tedia TTOU €XOUME XPNOIMOTIOINCEl yIa va eKBEOOUPE QUTO TO TIPOTUTTO TTEIPAMATOlWO E£XOUME KOTOOEIEEI ONUAVTIKEG ETTIOPACEIS OTNV
AVATTOPAYWYIKA IKAVOTNTO TOU EVTOUOU. 2Z& OXECN ME TTEIPAUOTA TTOU KAVAME ME AKTIVOPBOAIO KIVATWVY TNAEQPUVWY €XOUME PpPEl pEiwon oTnv
QVATTAPAYWYIKA IKOVOTNTA TV EVIOUWV PEXPI KOl 60% e Aiya povo AeTTTd €KBEONG NUEPNTIWG.

OpIANTAG 1: MNMwg Twpa PTTopEi Kaveic autd To ATTOTEAECUO va TO ETTEKTEIVEI Kal va TTel OTI Ba €XOUME PEIWON TNG avaTTAPAYWYIKAG IKaveTNTAG
Kal oTov AvBpwTTo QUOIKG €ival TTAPAKIVOUVEUNEVO, BEV JTTOPEI va TO TTEl KAVEIG, UTTOPEl QWG va TTEl TO €€NG: OTI KUTTAPA £XOUME KOl OTN MIG
TTEPITITWON, KUTTAPO £XOUNE KAI OTNV TTEPITITWON TOU avBpWTTOU TTOU AKTIVOBOAEITAI, dpd yida TToI0 AGYO va PNV UTTAPXOUV KATTOIEG AAAOIWOEIG;

OMIANTAG 3: Méxpl oTIyunG éxoupe Ta €¢AG dedouéva OTI KT Tn dIdpKeIa A&IToupyiag Tou KivnToU N TTUKVOTATA 1I0XU0G HECQ OTOUG 1I0TOUG TOU
eyYKe@AAoU o€ pepIKG onueia uttePPaivel To OPIO ETTIKIVOUVOTATAG. AUTO €xel avadelxBei kal BewpnTiK& Kal {wvTavd atrod HayvnTIKEG TOPOYPAPIEG.

OMIANTAG 2: Z& OAa Ta KUTTAPO UTTAPXEl éva VEQPOG eAsUBEpWV 16VTWYV Ta OTToia TTaifouv KABOPIOTIKN onuacia yia Tn AsIToupyia Tou KUTTAPOU.
AV n OUYKEVTPWON AUTWY TWV 16VTWV PECA OTO KUTTAPO OAAGEE! yia KATTOlo Adyo TOTE PTTopEi va TTPoKANBei BAABN oTnv OAn AsiToupyia Tou
KUuTTdpou. Epeic atrodeikvioupe OT1 Eva eEWTEPIKO aKOPA KAl APKETA a0BeVEG NAEKTPOPAYVNTIKO TTEdI0 PUTTOPED va aAAAEEl TN OUYKEVTPWON TWV
eAeUBEPWV 1I6VTWYV PECT OTO KUTTAPO KAl CUVETTWG VA OAAGEEI TNV OAN AsIToupyia Twv KUTTAPWV.

OmIANTAG 3: O1 ava@opEéG TTOU €XOUME TWPA AUTA TN OTIYUA aTTd UYEYAAEG HEAETEG cival OTI TTApPa TTOAAOI XPAOTEG TTOPATTOVIOUVTAI VIO
TTOVOKEPAAOUG, CoAAdEG, vauTieg, KOTTWOTN, yApAvon, €XOUPE auTA TA @AIVOPEVA TA OTToi TTPOKUTITOUV OTTO OTATIOTIKEG PEAETEG KAl TA
gpeuvolle Ki autd. MNa TTapddeyua, TWpea, EXOUUE TEAEUTAIEG ava@opES yia Taxeia atTooAn aipoyAoBivng atrd Ta aIoKUTTAPA TO OTToIO gival
YVWOTOG TTOPAYWV KAPSIOTTABEING Kal VEQPOTTABEING. AUTA Ta TEAEUTAIO TTOU 0AG A€W VEA TTOU £XOUE.
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OMIANTAG 1: YTTdpXOoUV APKETEG EPEUVNTIKEG OPADES, MIa TTOU yVwpilw gival oTn @coocalovikn, Kail gival guvepyacoia Tou MNoAuTexveiou Kai TNG
laTpIkAg ZX0ARG, oI oTToiol £0e1fav o€ TTEIPANATOlWA KAl CUYKEKPIMEVA OE TTOVTIKIA, PEIWON TNG avaTTapaywyikig IKavOTNTOG META ATTO TPEIG,
TEOOEPIG YEVIEG.

OpIANTAG 3: Mia ouoTacon Tou €kdOTN Tou TTEPIOdIKOU AGVOET TToU gival atrd Ta eyKUPOTEPA TTEPIODIKA TTAYKOOUIWG, €ival OTI Ta KIVNTA, A€l
XOPAKTNPIOTIKA, €ival PI0 KATOOTPOQR TTOU TTEPINEVW va TTICUMPEI, gipal oiyoupog, Aéel 6T Ta erdueva xpovia Ba avadeicouv kabapoTara tnv
ETTIKIVOUVOTNTA KOl CUVIOTW XPHON TPIWV AETTTWV PHOVO TO UAVa.

OupIANTAG 4: Eival mpogavég o1 av BdAoupe Ta 6pia, av TTAPOUHE Ta Opla TNG TTAYKOOUIOG OpyAvwong UYEIag Kal Ta eQapUOCOUE OTOV
avOpWTTIVO opyaviopuo, wg éva UTTOTIBEPEVO HOVTEAO avBpwTTou, Ba dIATTIOTWOOUNE OTI UTTAPXE! TTOAU uWnAR TIBavoeTnTa va £Xoupe uTTEPRacn
TWV Opiwv PETA aTO KEPAAI 1] KOVTA OTO KEPAAI, dnAadn OTTwG eival To KIvNTé TNAEQPWVO TNV TTEPIOXH, TOTTOBETNUEVO OTNV TTEPIOXH QUTH, O€ HIa
TTEPIOXN] KOVTA O€ ammooTacn atrd 10 KIVNTO ThAEQWVO va £XOUNE UTTEPPBOCT TwV Opiwv ATTOdEKTAG £KBEONG. Ocwpw, AOITTOV, OTNV TTEPITITWON
QuTA OTI N Povn AUON yIa va XPNOIKMOTTOIOUNE OWOTA To KIvNTO TNAEQWVO gival va gipaoTe guvTopol, TTéon n didpkeia cuvtopeuong; Me Bdon
TOUG AOyapIaooUG TToU €XOUME KAvEl Ba TTPETTEI va TO XPNOIMOTIOINCOUME HIOO WG £va AETTTO, va agroouue TTEVTE AeTTd TTepIBwplo o€ stand-by
TO TNAEPWVO YIa VO NEEPACOUV Ta OTTOIAdNTTOTE KUTTAPA £XOUV OEXTEI TNV aKTIVOBOAIQ QUTH ] £€XOUV ETTNPEACTEI KAl HETA PTTOPOUME TTAAI VO
EAVAETTIKOIVWVAOOUE JE TOV iDI0 TPOTTO, HITG WG Eva AETTTO.

OuIANTAG 3: Eival Tdpa 1ToAU XpAoiho TTpdyuati o KOOHOG va Pdbel va kavel Tn Aiyotepn duvartr) xprion. Kai eravaapBdavw éxi kivntd oTa
Tadid.

Anpooioypd@og: AT Trola NAIKIG KAl JETAG UTTOPOUME VA TTOULE. ..
OMIANTAG 3: ATTO BEKAOXTW KaAI JETA

Anpooioypd@og: AeKaoXTw Kal JETA. ..
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OMIANTAG 3: PTTOPOUNE VO KAVOUUE TN WIKPH, TN MIKPOTEPN duvaTOV Xprion

Anpooioypd@og: Tpia AeTITd TNV NUéPQ EiTTE. ..

OMIANTAG 3: Tpia AeTTTA TO prva €itre 0 ekdATNG

Anpooioypd@og: a...To0 YAva EiTTe, TO Prva
Twpa YEVIKA TTOU JTTOPOUUE VA EXOUUE TO KIVATO, AKPIA ATTO TOV YKEQAAO, HAKPIG OTTO TO CUKWTI, €ival TTEPIOXEG TTOU ATTOPPOPOUV ETTIAEKTIKA
TNV NAEKTPOUAYVNTIKF OKTIVOBOAIQ

OMIANTAG 4: Acgv gival UTTOXPEWNEVOG O ETTIOTAMOVAG va atrodeifel TI¢ BAGReG Tou KivnToU TnAepwvou. Eival TeAgiwg AdBog autd. Ogeilel o
OTTOIOCOATTIOTE TTAPOXOG, N OTTOINCBATIOTE ETTIXEIPNON VA ATTOOEIEEI TO ACQPAAEG TOU TTPOIOVTOG Tou. Kal N ao@dAsia oTa TTPOIdvVTa auTd gival TO
MO onUavTIKG oToIxEio TTou TTOAAEG QopéG dev AauBdvetar uttown. MNa va BewpnBei piIa CUoKEUr aoPAANG TTPETTEl va €xel TTEpAOEl aTTO TO
OTAdIO TWV BOKIPWY KAl TNG ETTIONUIOAOYIKAG MEAETNG. O1 TTIONPIOAOYIKEG PEAETEG TWPA YiVOVTAL. ZUVETTWG AC0PAANG dev PTTOPED va BewpnOei
Kauia ouokeur) TTapd Povo av Tnpei opiopévoug Kavoviopousg. AANG autd TTou dev EEpoue cival TTola €ival Ta OpIa KAl Ta ATTOTEAECUATA.
ZUVETTWG ao@adAeia dev uttapxel. MoAAoi 1IoxupiovTal 6TI auTh Tn OTIYUA TO JEYAAUTEPO TTEIPANA TTOU KAVEI N avBpwTTéTNTA €ival n €kBean Twv
avOPWTTWV OTIG OKTIVOBOAIEG TWV KIVATWY TNAEQWVWV. MNpdyPaT auto gival yeyovog.

OMIANTAG 3: Agv PTTOPOUNE VA PIANCOUUE YIa ATTOBEIEEIC KAl TTPOTTAVTOG YIA TO TTOIEG AOBEVEIEG UTTOPOUV va TTPOKAAECOUVE AAANG €TTEIdN Ol
evOEiteIg apopouv aoBéveleg TTOAU Kakég, OTTwg Ba To Aéyape, TTou TTEPIAAPBAVOUV Kal TNV KOPKIVOYEVEDN, YyIauTtd Ba TTPETTEl va €iyaoTe
ETTIQUAOKTIKOI KAl TTPOCEKTIKOI WOOTOU PETA aTTO KAUTTOOW XPOVIQ OI ETTIOTAUOVES aTTOPavBoUV OPIoTIKA yIa TO B€ua.

OuIANTAG 1: Aoukdg Mapyapitng, kaOnynTng BioAoyiag
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OpIANTAG 2: AnuRTeNng MNMavayoTrouAog, EpeuvnTig
OuIANTAG 3: KwvoTavTtivog AloAiouong, KaBnynTig QUOIKAG

OMIANTAG 4: ZTé@avog TolTopevéag, KABNYNTAG THAETTIKOIVWVIWY
(nxnTiKS apxeio atrd TNAEOTITIKY eKTTOUTIA TNG ET1)
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NOTES
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	Θα ακούσετε δύο (2) φορές τέσσερις (4) ειδικούς ερευνητές να μιλούν σε μια δημοσιογράφο για την επικινδυνότητα της χρήσης των κινητών τηλεφώνων. Η έρευνα σας ενδιαφέρει πολύ. Καθώς ακούτε  τις γνώμες των ειδικών, σημειώνετε με ένα (() την απάντηση που...

